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Abstract  

One of the important rhetorical techniques used by distinguished orators to convey intended meanings 
is the technique of antimetabole or reversal. Imam Ali, peace be upon him, as an unparalleled speaker, 
employed this technique in his sermons to depict ideas and invested it with a heavy semantic load. 
Through his linguistic competence, he sought to create harmony between linguistic form and intended 
meaning and, by doing so, to communicate his ideology to the audience. In view of the significance 
of the position and function of antimetabole in Nahj al-Balagha, this study examines the translations 
of Mohammad Dashti and Abd al-Majid Maʿadikhah as its research corpus and, using a descriptive 
analytical approach, analyzes the rendering of antimetabole-based passages in the sermons. The 
analysis focuses on whether meanings are successfully conveyed, whether structural correspondences 
are recreated or overlooked, and whether linguistic economy is observed or ignored. The aim is to 
reveal the extent of the two translators’ understanding of the implications of this technique, how it is 
reproduced in the target language, and the degree of attention paid to linguistic economy and initial 
minimalism. The findings indicate that both translators recognized this technique in the source text 
and sought, during translation, to recreate it in Persian through repetition of the core antimetabolic 
structures and through new arrangements of corresponding words in order to implement the same 
expressive strategy in the target language. Nevertheless, at times semantic and structural constraints 
have prevented full reproduction of antimetabole in the target language. 
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Introduction 

Speakers employ various strategies to express their ideas so that their words are conveyed to 
the audience more clearly and effectively. Profound ideas require a strong and well-structured 
linguistic form in order to gain credibility with the audience and persuade them successfully. 
Meaning and linguistic structure can be regarded as two sides of the same coin. If either side is 
weak, the other loses its intended effect. Given this importance, expert orators pay careful 
attention both to the surface level of their speech and to its underlying conceptual layer. 

Imam Ali, peace be upon him, as a master orator, employed numerous strategies and techniques 
in communicating his message to audiences. One of the most important among these is the 
technique of antimetabole or reversal, which is achieved through the parallel arrangement and 
inversion of words or elements in two clauses, creating syntactic balance in the text. A study of 
the sermons in Nahj al-Balagha shows that the Imam repeatedly used the potential of this 
technique in his discourses, to the extent that it can be considered one of his stylistic features. 
Assuming the special status of this technique in the source text, the question arises as to how it 
is reflected in the translations of Nahj al-Balagha. Does this literary structure carry the same 
conceptual burden in the target text as in the original? Have the translators attended to both 
meaning and form in the translation process? 

With these questions in mind, and based on recognition of the importance of antimetabole in 
the sermons of Nahj al-Balagha, the present study evaluates the translations of Mohammad 
Dashti and Abd al-Majid Maʿadikhah as case studies. It examines their performance in 
rendering antimetabole-based fragments and finally presents the findings to the reader. 

Literature Review 

Studies show that although Ibn al-Muʿtazz was the first to author Kitab al-Badiʿ, he did not 
mention antimetabole in that work. Later, Badr al-Din Ibn Malik discussed it in detail in his 
abridgment of al-Sakkaki’s Miftah al-Ulum, titled Al-Misbah fi al-Maʿani, al-Bayan wa al-
Badiʿ. Subsequent scholars such as al-Qazwini in Al-Idah fi Ulum al-Balagha and al-Taftazani 
in Al-Mutawwal also addressed the topic. Almost all of these works, however, limit themselves 
to citing a few examples from Quranic verses or Arabic poetry and do not refer to other texts 
such as Nahj al-Balagha. The only researcher who has briefly mentioned antimetabole in Nahj 
al-Balagha is Mohammad Khaghani in The Effects of Rhetoric in Nahj al-Balagha, where he 
restricts himself to explaining a few instances in the section on aphorisms. No previous study 
has examined how this technique is reflected in translations of Nahj al-Balagha, which 
underscores the need for the present research. 

Methodology 

Since Imam Ali, peace be upon him, frequently employed this technique in his sermons and 
conveyed many of his concepts and ideas through it, this study analyzes, in a descriptive 
analytical manner, the translators’ performance regarding the reconstruction or neglect of this 
technique during the translation process. Extracted fragments are evaluated from both semantic 
and structural perspectives. 
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Conclusion 

1. In some cases, the translators preferred lexical diversity, collocation, and verbal 
correspondence. Instead of repeating the same word or negating it in the second part of 
the expression to preserve antimetabole, they used synonyms or antonyms of the first 
word, so the chain of antimetabole was not completed. This shows that lexical variety 
and the transfer of meaning were as important to the translators as recreating the 
antimetabole technique. 

2. In certain instances, the complexity of the source text and the speaker’s lexical choices 
made the translators’ task difficult, leading to ambiguity, semantic drift, or 
overtranslation. As a result, the minimalism and linguistic economy inherent in 
antimetabole were sometimes ignored in the target text. 

3. Although in literary translation both semantic clarity and the implementation of artistic 
structures are important, it cannot be claimed that every rhetorical technique in the 
source language, especially antimetabole, must necessarily be reproduced in the target 
language. Failure to do so does not automatically mean that the translator has failed, 
since in some contexts avoiding antimetabole may actually be required. At times, 
reconstructing the technique in the target language may even distance the text from its 
intended meaning. For this reason, both translators prioritized meaning and performed 
well from the semantic perspective. 

4. Given the bipartite nature of antimetabole, Dashti generally rendered each segment in 
its corresponding part without reordering, addition, or delay in translation. Maʿadikhah, 
by contrast, occasionally resorted to reordering when necessary to express the intended 
meaning more clearly. 
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 چکیده 

  ا ی«عکس»    کیاند تکنمورد نظر از آن استفاده کرده  میانتقال مفاه  ندیکه سخنوران صاحب نام در فرا   یمهم  ياز شگردها  یکی
  ادشده یخود از شگرد    يهادر خطبه  هاشه یاند  میترس  يبرا  ل،یبدیسخنور ب  کیالسلام به عنوان    هیعل  یاست. امام عل  ل»ی«تبد

و مفهوم  یساخت زبان  انِیم ش،یخو  یرا بر دوش آن قرار داده و تلاش نمود با توانش زبان  ياد ی زییِ بهره گرفته است و بارِ معنا
و   گاهیجا ت ی. در پرتو اهمدیخود را به مخاطب القا نما يدئولوژیو از رهگذر آن، ا دینما جادی ا ییو همسو  یمورد نظر هماهنگ

به عنوان  خواهیمعاد دیو عبد المج یانتخاب ترجمه محمد دشت اب کوشدیکارکرد شگرد عکس در نهج البلاغه، پژوهش حاضر م
  یی نهج البلاغه را از منظر رسا  يهامحورِ خطبهعکس  يِهاگفت نحوه برگردانِ پاره  ،یلیتحل  -یفیبه روش توص  ،یجامعه مطالعات

قرار دهد تا از    ي گرفتن آن مورد واکاو  ده یناد  ای   یاقتصاد زبان  تیگذر از تناظر در ساخت، رعا  ا ی  ی نیدلالت، بازآفر  یینارسا  ای
توجه به    زانیدر زبان مقصد، و م  یانیب   کیآن تکن  دیبازتول  یچگونگ  ادشده، یفهم آن دو مترجم نسبت به دلالت شگرد    ت یفیک 

در متن مبدا    کیتکن  نیاست که هر دو مترجم به وجود ا  نی ا  يایگو   یپرده بردارد. بررس  نی نخست  ییِگرانهیو کم  یاقتصاد زبان
  ی ن یبازآفر ی عکس، آن را در زبان فارس  یاصل يهابرگردانِ متن، از رهگذر تکرار سازه ندیدر فرا انددهیاند و کوششناخت داشته

اوقات    یگاه  نهمهیکنند. با ا  يسازادهیرا در زبان مقصد پ  یانیواژگان متناظر، آن راهبرد ب  دیجد  شیو با آرا  دینما  يو بازساز
 .عکس در زبان مقصد شده است   ینیمانع از بازآفر يو ساختار ییمعنا ت یمحدود

 یتنوع واژگان   ، ي ترجمه و بازساز  ، ی نهج البلاغه، شگرد عکس، اقتصاد زبان   ها: کلیدواژه 
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 مقدمه

را نافذتر و مؤثرتر به  برد تا کلام خویش  هاي خود از راهبردهاي گوناگونی بهره می یک سخنور براي بیان اندیشه 
هاي والا نیازمند قالب و ساختی تنومند و مستحکم هستند تا باورپذیريِ مخاطب و اقناع  مخاطبان انتقال دهد. اندیشه 

توان گفت: مفهوم سخن و ساخت و صورت زبانی آن، دو روي یک سکه وي به بهترین شکل صورت پذیرد. می 
هستند و چنانچه یک روي آن سست باشد، روي دیگر آن کارآیی لازم را از دست خواهد داد. در پرتو اهمیت این 

 مسأله است که  سخنوران زبده هم به لایه رویین سخن خود توجه ویژه دارند و هم به لایه زیرین آن.

  شگردهاي   و   راهبردها   از   مخاطب،   به   خود   پیغام   انتقال  فرایند   در   دست، چیره   سخنور   یک   عنوان   به )  ع (   علی   امام    
  بر   تمرکز   رهگذر   از   که   است   »تبدیل «   یا   »عکس «   ها تکنیک   آن   ترین مهم   از   یکی   که   است   جسته   بهره   متعددي 
  . انجامد می   متن   نحوي   توازن  به   و   آید می   دست   به   آنها   یکسان   آرایش   و  عبارت   دو   واژگان   چیدمان   سازيِ یکسان 

البلاغه گویاي این است که صاحب سخن در گفتمان بررسی خطبه  بارها از پتانسیل هاي نهج  هاي متعدد خویش 
آید. حال به ساز او به حساب می هاي سبک تکنیک یادشده بهره گرفته؛ به شکلی که این شگرد، در شمار شاخصه 

هاي نهج البلاغه به فرض پذیرش جایگاه خاص این تکنیک در متن مبدا، پرسش این است که جایگاه آن در ترجمه 
کشد که در عنوان زبان مقصد چگونه است؟ آیا سازه ادبی یادشده، همان بارِ مفهومی را در متن مقصد به دوش می 

اند یا خیر؟ و... لذا با متن مبدا داشته است؟ آیا مترجمان در فرایند برگردان متن، به هر دو روي سکه اهمیت داده 
دارد به جایگاه شگرد عکس در خطبه علم   پژوهش حاضر قصد  ابهاماتی،  با وجودِ چنین  نیز  و  البلاغه  نهج  هاي 

هاي  گفت ترجمه محمد دشتی و عبد المجید معادیخواه را به عنوان نمونه از زاویه نحوه عملکرد آندو در ترجمه پاره 
 محور مورد ارزیابی، و در آخرین گام، دستاوردهاي آن را فرادید مخاطبان قرار دهد. عکس 

 . بیان مسأله1

 بالایی   بسامد   از  آن   کاربست   امروزین،  و  کهن   متون   در   سخن   معنوي   نکوسازي   بخش   در  که   شگردهایی   جمله   از 
آرایه   که-   تکنیک   این   است؛   »عکس «   است   برخوردار  اصطلاح  آن  در  به  فرنگی  بدیعیِ    antimetaboleهاي 

در زبان عربی    »مطلب   قلب «   طرد»، «قلب» و «   ، »تبدیل «   نیز همچون   دیگري   هاي برابرنهاده   - گویند    antistropheو 
و   اند کرده   توجه   آن   به   دیرباز  از   ادبی   ارزیابان   و   سنجان سخن   که   است   ادبی   هاي آرایه   و   شگردها   از   دارد و یکی 

  چینش و  جابجایی  عکس،  آنان،  نظر  در . نمایند  ترسیم  مخاطبان  براي  را  آن هاي گونه  تعریف،  ارائه  ضمن  اند کوشیده 
است. در این شگرد، جاي همه یا تعدادي از واژگان یک قرینه    شده   ذکر   قبل   در   که   است   کلام   از   بخشی   دوبارة 

در صورتی جابجایی یادشده، یک ترفند و تکنیک    شود تا قرینه دیگري در بخش دومِ سخن شکل گیرد. جابجا می 
ر.ك: (   رود که در آن جابجاییِ واژگان، معناي سخن نیز وارونه شود و معناي دیگري به دست آید ادبی به شمار می 

:  1984و وهبه و المهندس،  347: 2009 قزوینی،  ؛ 651- 650: 2001 تفتازانی،  ؛ 442- 440: 1996/ 2 المیدانی،  حَبَنّکه 
  نیز   غربی   معاصر   ناقدان و زبانشناسان   توجه   مورد   قبل،   به   نسبت   آن   جدید   آرایش   و   عبارت   تکرار   به   ). توجه 251
  ترکیبی   یا   نحوي   توازي   شمار   در   را   عکس   شگرد   آن،   هاي گونه   و   توازي   بحث   در   آنان   که   اي گونه   به   است   گرفته   قرار 
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  پرداز نظریه   و   زبانشناس »  یاکوبسن   رومن «   که   دادند   ارائه   کاربردي   و   مفید   هاي بحث   آنها   درباره   و   آورده  حساب   به 
   . ) 106- 105:  1988  یاکوبسن، (   است   آنان   ترین سرشناس   از   یکی   روسی 

بین دو طرف یک جمله رخ  است  و پس و پیش نمودن واژگان، ممکن  جابجایی  آنچه یادکردنی است این است که   
نَّ   ذَلِكَ ﴿ :  جمله بیاید همچون   دو   به   مربوط   متعلقِ   دو   بین   تواند الکلام. یا می   أمیرُ   الأمیر   دهد همچون: کلامُ 

َ
هَ   بِأ  یُولِجُ   اللَّ

یْلَ  هَارِ   فِي اللَّ یُولِجُ   النَّ هَارَ   وَ یْلِ   فِي   النَّ  دو  در   مصراع   دو   یا   جمله   دو   عبارت،   دو   لفظ،   دو   بین   تواند یا می   ، ) 61  / الحج (   ﴾ اللَّ
  / أنعام (  ﴾ شَيْءٍ   مِنْ   عَلَیْهِمْ   حِسَابِكَ  مِنْ  وَمَا شَيْءٍ  مِنْ  حِسَابِهِمْ   مِنْ   عَلَیْكَ  مَا﴿ هم قرار گیرد مثلِ  به   مرتبط  ولی مستقل جمله 

52 .( 

امام علی (ع) در خطبه  اینکه  به  برده و بسیاري از مفاهیم و  با عنایت  بهره  این شگرد  بارها از ظرفیت  هاي خود 
ایدئولوژي خود را در قالب آن تکنیک به مخاطب ارائه داده است، این تحقیق بر آن است تا از عملکرد مترجمان  

گفتارهاي استخراجی  گرفتن شگرد یادشده در فرایند برگردانِ متن سخن بگوید و پاره در خصوص بازسازي یا نادیده
 را از دو منظر دلالت و ساختار مورد ارزیابی قرار دهد. 

 هاي پژوهشپرسش -2

این پژوهش در پی پاسخگویی به دو پرسش اساسی است: نخست اینکه عملکرد مترجمان مورد مطالعه در خصوص  
محور چگونه بوده است؟ دوم اینکه به فرضِ نادیده  گفتِ عکس بازسازي عکس در زبان مقصد و انتقال مفهوم پاره 

 تواند باشد؟  گرفتن آن تکنیک در متن مقصد، دلیل یا دلایل آن چه می 

 پیشینه پژوهش -3

  تحریر   رشته   به   »کتاب البدیع «   عنوان   با   براي نخستین بار کتابی   المعتز   ابن   اینکه   رغم   به   که   دهد می   نشان   بررسی 
  در  »مالک  بن  الدین  بدر «  بعدها  . ) 2012 المعتز،  ابن (  است  ننموده  کتاب  آن  در  عکس   شگرد  به  اي اشاره  اما  درآورده، 
  است   شده   رانده   سخن   آن   از   تفصیل   به   »والبدیع   والبیان   المعانی،   فی   المصباح «   نام   با   سکاکی   المفتاح   کتاب   خلاصه 

  تفتازانی   و )  347:  2009(   البلاغۀ»  علوم   فی   الإیضاح «   کتاب   در   قزوینی   همچون   دانشمندانی   سپس   و   ) 203- 200صص ( 
  توجه   جالب   نکته .  اند گرفته   پی   را   مبحث   آن )  651- 650:  2001(   »العلوم   مفتاح   تلخیص   شرح   فی   المطول«   کتاب   در 

  اند کرده   بسنده   عرب   شاعران   از   ابیاتی   گاه   و   قرآنی   آیات   از   نمونه مشابه   چند   ذکر   به   آنان   تمامی   تقریباً   که   است   این 
سراغ   هیچگاه   و  نظر  مورد  آرایه  تشریح  پژوهنده .  اند نرفته   البلاغه   نهج   همچون   دیگري   متون   براي  به  تنها  که  اي 

  بلاغت   هاي جلوه «   کتاب   در   خاقانی   وار درباره تکنیک عکس در نهج البلاغه سخن به میان آورده محمد صورت اشاره 
  البلاغه  نهج   هاي حکمت   در   عکس   از   نمونه   چند   مضمون   بیان  به   است که صرفا بحث وي )  1376(   »البلاغه   نهج   در 

محدود شده است؛ لذا تاکنون هیچ پژوهشی نحوه بازتاب شگرد مورد نظر در نهج البلاغه را در ترجمه آن اثر مورد  
 کند. ارزیابی و کنکاش قرار نداده است و همین امر ضرورت ارائه چنین پژوهشی را ایجاب می 
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 بحث و بررسی -4

هاي نهج البلاغه از منظر کاربست شگرد عکس، گویاي این امر است که سخنور براي بیان و ترسیم بررسی خطبه 
بیهوده،   و   باطل   کار   شرایط، ترسیم   و   ها موقعیت   وارونگی   اغراض متعددي از آن بهره گرفته که عبارتند از: ترسیم 

اشخاص، و ترسیم شک و تردید    هویتی بی   طرفه، ترسیم   دو  ارتباط   و   پیوستگی هم به   موضوع، ترسیم   تبیین  و   ترسیم 
 گیرد.هاي عکس محور بر اساس اغراض یادشده صورت می بندي و بررسی نمونه مدعیان. لذا تقسم 

 ها و شرایط . عکس، به قصد ترسیم وارونگی موقعیت 1-4

ها بهره گرفته بررسی نشان از آن دارد که امام (ع) ده مرتبه از تکنیک عکس به قصد ترسیم تغییر شرایط و موقعیت 
محور  گفتارهاي عکس است که در اینجا عملکرد دو مترجم در خصوص بازسازي این فن و نحوه انتقال دلالت پاره 

 گیرد. مورد ارزیابی قرار می 

رَ . « 1 رُوا وَلَیُقَصِّ سْفَلَکُمْ وَلَیَسْبِقَنَّ سَابِقُونَ کَانُوا قَصَّ
َ
عْلاَکُمْ أ

َ
عْلاَکُمْ وَأ

َ
سْفَلُکُمْ أ

َ
ی یَعُودَ أ اقُونَ کَانُوا سَبَقُوا حَتَّ  ) 16» (خطبه/ نَّ سَبَّ

اي در اسلام داشتند و تاکنون منزوي بودند، بر سر  دشتی: تا آنکه پایین به بالا، و بالا به پایین رود، آنان که سابقه - 
 ). 39:  1389آیند، و آنان که به ناحق پیشی گرفتند، عقب زده خواهند شد ( کار می 

طلبانِ پیش افتاده  معادیخواه: تا فرا آمدگان فرو روند و فروماندگان فراز آیند، پیشتازانِ منزوي پیش افتند و فرصت   - 
 ). 44:  1379باز پس رانده شوند ( 

گفتار ذکر شده دو مرتبه از شگرد عکس بهره گرفته که از رهگذر کاربست و تکرار (أسفل، أعلی) و  سخنور در پاره 
شکلی مبدا  (سبق وقصّر) شکل گرفته است. گرچه دشتی تلاش کرده با چینش واژگانیِ (پایین، بالا/ بالا، پایین)، هم 

دهی این دو واژه چندان را در ترجمه خود لحاظ نماید و وارونگی مورد نظر را براي مخاطب ترسیم کند، اما دخالت 
بار معنایی نداشته است. این در حالی است که ترجمه معادیخواه ضمن رعایت جانب صورتِ سخن مبدا، نوعی  

  اي حرف (ف)آرایی نیز نموده و تا پایان پاره دوم سخن نیز آن را پی گرفته است که البته کاربست هفت مرتبه واج 
 نقش مهمی در زیباسازي سخن و انسجام آن داشته است. 

گیري از واژه (پیش) و(پس) و تکرار آندو کوشیده است تا هماننديِ موجود در  نکته دیگر اینکه معادیخواه با بهره 
پیاده  متن خود  در  را  سابقون...)  هم (ولیسبقن  و  توازن  آن  فاقد  دشتی  متن  اما  کند،  یا  سازي  اطناب  است.  گرایی 

گفتِ موجود در متن معادیخواه نیز از نکات قابل توجه در شیوه بیان آندوست؛ گفتِ ترجمه دشتی و ایجاز یا کم بیش 
گویی و اقتصاد زبانی  متن مبدا همسویی بیشتري دارد؛ بدین شکل که او به دیگر بیان، رویکرد معادیخواه با فشرده 

ترین سازه بیانی براي  از کم    - کنند که در زبان عربی از آن به عنوان الجُهد الأدنی یاد می - کوشی»  با رعایت اصل «کم 
با کم  نیز  آن، مخاطب  نتیجه  در  و  کرده است  استفاده  نظر  مورد  مفاهیم  را انتقال  ذهنی مقصود وي  فعالیت  ترین 

(قباوة،  درمی  ذهنی 38:  2001یابد  فعالیت  این  اینکه  بیشتر  توضیح  اصل    - ).  همچون  مسائلی  دربرگیرنده  زبانی، 
 شود. اشتقاق، همنشینی، جانشینی و ایجاز می 
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بْدِلْهُ . « 2
َ
بْدِلْنِي بِهِمْ خَیْراً مِنْهُمْ وَأ

َ
ونِي وَسَئِمْتُهُمْ وَسَئِمُونِي فَأ ي قَدْ مَلِلْتُهُمْ وَمَلُّ هُمَّ إِنِّ ي اللَّ  )25» (خطبه/ مْ بِي شَرّاً مِنِّ

دشتی: خدایا! من این مردم را با پند و تذکرهاي خود خسته کردم، و آنان نیز مرا خسته نمودند، آنان از من به   - 
ام، به جاي آنان، افرادي بهتر به من مرحمت فرما، و به جاي من، ستوه آمدند و من از آنان به ستوه آمدم، دلشکسته 

 ). 49:  1389بدتر از من بر آنها مسلط کن (

ایم. خداوندا! به جاي اینان مرا یارانی  معادیخواه: خداوندا! من و اصحابم یکدیگر را سخت رنجیده و خسته کرده   - 
 ). 52:  1379ارزانی دار و به جاي من، بر آنان رهبري بدتراز من بگمار ( بهتر  

خوانیم: (من این مردم گویی روي آورده، آنجا که می محور، به زیاده نکته نخست اینکه دشتی قبل از عبارتِ عکس 
را با پند و تذکرهاي خود خسته کردم)، آوردن علت خسته شدن مردم از دست امام، این انتظار را براي مخاطب  

اي به آن کند که به علتِ خسته شدن امام از دست مردم نیز اشاره شود، اما بر خلاف انتظار، مترجم اشاره ایجاد می 
گویی است. نکته دیگر اینکه هر دو مترجم در ام) نیز از همان نوع زیاده نداشته است. به کارگیري تعبیر (دلشکسته 

اشته  سازي شگرد عکس در متن مقصد، محدودیت داشتند؛ چرا که امکان چنین درخواستی از خداوند وجود ند پیاده 
 که یک امر نامطلوب و بد را (ارزانی دارد) یا (مرحمت کند)؛ زیرا در میان فارسی زبانان، چنین تعبیري رایج نیست. 

بْدِلْهُمْ مسأله دیگري که از دید مترجمان پنهان ماند این است که در متن مبدا آمده است « 
َ
ي   شَرّاً   بِي   وَأ : یعنی بدتر  »مِنِّ

اي است که بدي و شر به صورت ضمنی براي صاحب سخن  از من را بر آنان حاکم کن؛ ساختار سخن به گونه 
شود.   اینکه به باور مردم آن زمان، یا از سرِ تواضع و خاکساري، شر بودن یا بد بودن امام از زبان خود آن اثبات می 

اي در زبان مقصد آن را بازتاب دهند که شر و بدي براي امام  حضرت طرح شده است، جا داشت مترجمان به گونه 
از مترجمان   به اثبات نرسد مثلاً: (به جاي من، رهبر بدي بر آنان مسلط کن) که البته این موضوع از سوي هیچ یک 

 در فرایند ترجمه لحاظ نشد. 

عِظَ بِکُمْ مَنْ بَعْدَکُمْ . « 3 نْ یَتَّ
َ
عِظُوا بِمَنْ کَانَ قَبْلَکُمْ قَبْلَ أ  ) 32» (خطبه/وَاتَّ

 ). 57:  1389دشتی: از پیشینیان خود پند بگیرید، پیش از آنکه آیندگان از شما پند بگیرند (   - 

 ). 60:  1379معادیخواه: پیش از آنکه مایه پند آیندگان شوید، از گذشتگان پند گیرید (   - 

اي را متوجه گذشتگان  باید خاطر نشان کرد اینکه آیندگان از گذشتگان پند بگیرند، امري مثبت است و نکتۀ منفی 
کند؛ اما با لحاظ بافت و سیاقِ متن، آنچه مراد سخنور بود این بوده که از اشتباه گذشتگان درس بگیرید و راه نمی 

درست را در پیش گیرید تا مبادا مایه عبرت آیندگان شوید و دلشان به حالتان بسوزد و...؛ لذا ترجمه دشتی گرچه 
مقصد بازسازي کرده است، اما از لحاظ معنایی از نارسایی  از لحاظ ساختاري عکسِ موجود در زبان مبدا را در زبان  

 کند.  ا می دهی مناسب (مایه پند...) مفهوم مورد نظر سخنور را بهتر الق برد. ترجمه معادیخواه با دخالت رنج می 

نْفُسَهُمَ . « 4
َ
نَا یَتَصَاوَلاَنِ تَصَاوُلَ الْفَحْلَیْنِ یَتَخَالَسَانِ أ ا وَالآخَْرُ مِنْ عَدُوِّ جُلُ مِنَّ سَ الْمَنُونِ وَ لَقَدْ کَانَ الرَّ

ْ
هُمَا یَسْقِي صَاحِبَهُ کَأ یُّ

َ
ا أ

ا  نَا مِنَّ ةً لِعَدُوِّ نَا وَمَرَّ ةً لَنَا مِنْ عَدُوِّ  ) 56» (خطبه/ فَمَرَّ
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نبرد می   -  خواست کار  کردند، و هر کدام می دشتی: گاهی یک نفر از ما و دیگري از دشمن ما، مانند دو پهلوان 
شدیم، و زمانی دشمن بر ما غلبه  دیگري را بسازد و جام مرگ را به دیگري بنوشاند. گاهی ما بر دشمن پیروز می 

 ). 75:  1389کرد ( می 

پیچیدند، تا در آن پیکار مرگ و زندگی، شرنگ  به هم می   - به سانِ دو اشتر نر –معادیخواه: گاه بود که مردي از ما  - 
 ). 75:  1379مرگ را به هماورد خویش بنوشانند. در این مسابقه، گاه پیروزي از آنِ ما بود وگاه سهم دشمن ( 

نظر کردند؛ زیرا  سازي عکسِ متنِ مبدا صرف دهد هر دو مترجم با ظرافت خاص از پیاده همچنانکه متن گواهی می 
شایسته ندیدند که با صراحت، پیروزي را به دشمن انتساب دهند، بر این اساس دشتی آورده: گاهی ما بر دشمن 

. معادیخواه نیز در بخش اول که پیروزي مربوط به جبهه حق بود کرد بر ما غلبه می ، و زمانی دشمن  شدیم پیروز می 
به آن تصریح کرد، اما در بخش دوم سخن که پیروزي مربوط به دشمن بود بنا به قرینه لفظی آن را حذف نمود؛ با 

 این باور که پیروزي حقیقی از آن جبهه حق است و بس.

 ) 66:  42» (خطبه/ إِنَّ الْیَوْمَ عَمَلٌ وَلاَ حِسَابَ وَغَداً حِسَابٌ وَلاَ عَمَلَ . « 5

 ). 67:  1389دشتی: امروز هنگام عمل است نه حسابرسی، و فردا روز حسابرسی است نه عمل (   - 

 ). 68: 1379معادیخواه: امروز تنها عمل است و شماري نباشد، لیک فردا، تنها حساب است و مجال کاري نباشد (  - 

گفت از اولویت برخوردار نبوده، سازي عکس زبان مبدا براي وي در این پاره آید که پیاده از ترجمه معادیخواه برمی 
بلکه آفرینش نثري آهنگین براي وي اهمیت بیشتري داشته است، آنجا که در برابر عبارتِ (شماري نباشد) عبارت  

گفت یادشده جانب (مجال کاري نباشد) قرار داد و متن را آهنگین نمود. این درحالیست که دشتی در ترجمه پاره 
سازي مناسب آن را در متن خود جاي داد. لازم به ذکر است جانب اقتصاد  فن مورد نظر را نگه داشت و با معادل

) در بازسازي عکس  31:  2001(قباوه:    - شود گوشی حاصل می که با در نظر گرفتن اصل کم – گویی  زبانی و فشرده 
 ز سوي هر دو مترجم در زبان مقصد نگه داشته شد. ا 

كَ تَرَی الْمَرْحُومَ مَغْبُوطاً  . « 6 نَّ
َ
 ) 114» (خطبه/ وَالْمَغْبُوطَ مَرْحُوماً لَیْسَ ذَلِكَ إِلاَّ نَعِیماً زَلَّ وَبُؤْساً نَزَلَ ومن غیرِها أ

خورند، و کردند، امروز حسرت او را می دشتی: و نشانه دگرگونی دنیا آنکه کسی که دیروز مردم به او ترحم می - 
 ). 155:  1389کنند ( خوردند، امروز به او ترحم می آن کس را که حسرت او را می 

هاي دنیا اینکه: کسی که رنج و پریشانی او ترحم انگیزد، ناگهان مورد غبطه دیگران ي دگرگونی معادیخواه: نمونه   - 
 ). 145:  1379انگیزد، ناگهان مورد ترحم قرار گیرد ( گیرد. یا دیگري که در اوج کامیابی رشک قرار می 

آید که وي عکس موجود در زبان مبدا را به خوبی در متن مقصد بازسازي نموده است؛ آنجا  می از ترجمه دشتی بر 
کند و بر انسجام و پیوستگی  ریزي می که از رهگذر معادله (ترحم، حسرت/ حسرت، ترحم) پاره دوم سخن را طرح 

کند؛ چرا که او با در نظر گرفتن بافت کلی متن، به افزاید. این موضوع درباره ترجمه معادیخواه صدق نمی متن می 
علتِ ترحم مردم اشاره دارد (کسی که رنج و پریشانی او ترحم انگیزد) حال اینکه در متن مبدا به آن امر تصریح  
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نشده بود. دیگر اینکه وي در فرایند ترجمه، تنوع واژگانی و تعدد تعبیر را بر تکنیک عکس ترجیح داد و برخلاف  
انگیزي، مورد ترحم قرار گرفتن) از  انگیزي، مورد غبطه قرار گرفتن/ رشک جریان عکس با آرایش واژگانیِ (ترحم 

بخشی زوال سریع دنیا  دهی قید زمانیِ (ناگهان) بر عینیت آوري صرف نظر کرده است. با این حال، دخالت شکل هم 
 بسیار کارساز و موثر بوده است. 

ةَ کَلاَمُهُ بَیَانٌ وَصَمْتُهُ لِسَانٌ . «أ 7 ذَلَّ بِهِ الْعِزَّ
َ
ةَ وَأ لَّ  ) 96» (خطبه/َ◌عَزَّ بِهِ الذِّ

ها هاي خوار و ذلیل، در پرتو او عزت یافتند، و عزیزانی خودسر ذلیل شدند. گفتار او روشنگر واقعیت دشتی: انسان   - 
 ). 127:  1389و سکوت او زبانی گویا بود ( 

او عزت   -  با  ناروا [ ها  معادیخواه:  وذلت   ] ي  ذلت،  با  نابجا [ ها  را  کرد. سخن   ] ي  بدل  به عزت  و  را  اش روشنگر 
 ). 120:  1379سکوتش زبانی دیگر بود ( 

که بار مهم تکنیک عکس بر دوش  – نکته نخستی که باید خاطر نشان شود این است که واژگان (ذلت) و (عزت)  
داراست،   - آندوست  ترجمه معادیخواه  دقتی که  از  زاویه  این  از  ترجمه دشتی  لذا  از منظر ساخت، مصدر هستند 

برخوردار نیست. نکته دوم اینکه تقدیم (به) بر دو واژه مورد نظر القاگر حصر و تخصیص است، یعنی در عین اینکه 
)؛ اینکه صرفاً بوسیله او و نه شخص 158- 150:  1993نماید (المراغی،  کند براي دیگري نفی می براي او اثبات می 

دیگر آن تغییر مورد نظر رخ داد، و البته ضرورت داشت که این موضوع در فرایند برگردان لحاظ شود؛ این درحالیست 
دهد. با اینهمه هر دو مترجم توانستند با گزینش واژگان تی تخصیص یادشده را به مخاطب انتقال نمی که ترجمه دش 

 سازي نمایند.  همانند، عکس موجود در زبان مبدا را در زبان مقصد پیاده 

ی إِذَا کَشَفَ لَهُمْ عَنْ جَزَاءِ مَعْصِیَتِهِمْ وَاسْتَخْرَجَهُمْ مِنْ جَلاَبِیبِ غَفْلَتِهِمُ اسْتَقْبَلُوا مُدْبِراً . « 8  ) 153» (خطبه/  وَاسْتَدْبَرُوا مُقْبِلاً   حَتَّ

آورد. به استقبال چیزي  نماید و آنان را از پرده غفلت بیرون می دشتی:  تا آن زمان که خداوند کیفر گناهان را می   - 
:  1389کنند بدانچه روي آورده بودند (یعنی دنیا) ( روند که بدان پشت کرده بودند (یعنی آخرت)، و پشت می می 

201 .( 

پرده   -  از پسِ  و  برگیرد  پرده  آنان  گناه  کیفر  از  تا سرانجام خداوند  بیرون معادیخواه:  آنک هاي غفلت  شان کشد. 
:  1379اند، پس افکندنی و آن چه پسِ پشتِ افکنده بودند، روي آوردنی باشد ( دریابند که آن چه بدان روي داشته 

184 .( 

گفت مورد نظر از کاربست و تکرار (استقبال کردن و پشت کردن) شکل گرفته است. دشتی که با  عکس در پاره 
توانست  چینش واژگانیِ (استقبال کردن، پشت کردن/ پشت کردن، روي آوردن) ترجمه خود را ارائه داده است، می 

دهی مجددِ واژه (استقبال کردن) تکنیک بیانیِ عکس را در متن خود پیاده سازي کند و بگوید: (و پشت با دخالت 
کنند بدانچه از آن استقبال کرده بودند)؛ که البته متن حاضر فاقد آن است، اما ترجمه معادیخواه از امتیاز بازتولید  می 

تکنیک یادشده برخوردار است. نکته دیگر اینکه گرچه دشتی براي دریافت بهترِ مفهوم متن از سوي مخاطب، با  
فاده از پرانتز، (یعنی آخرت) و (یعنی دنیا) را به وي گوشزد کرده، با اینهمه باور ما این است که پرانتزگرایی در  است 



 1404، پاییز و زمستان 33، شماره 15دوره     یعرب اتیترجمه در زبان و ادب يهاوهشپژ | 37

 

تواند نقطه قوت یک مترجم به حساب آید؛ زیرا به صورت غیر مستقیم القاگر این است که آن مترجم ترجمه نمی 
به ناچار به پرانتز و توضیح  نویسی روي آورده نتوانسته عبارت مورد نظر را در دلِ متن اصلی خود جاي دهد و 

 است.  

وْطَنُوا مَا کَانُوا یُوحِشُونَ «   . 9
َ
وْحَشُوا مَا کَانُوا یُوطِنُونَ وَأ

َ
 )  188» (خطبه/ أ

 ). 263:  1389رمیدند، آرام گرفتند ( دانستند از آن رمیدند، و در آنجا که از آن می دشتی: آنچه را وطن خود می - 

از آن چه پیش   -  بودند، رمیدند و در خانه معادیخواه:  پنداشته  آن می تر وطن  از  آرمیدند که هموراه  ترسیدند!  اي 
 )1379  :285 .( 

دهی و تکرار دو واژه (أوحشَ وأوطنَ) نمود پیدا کرده است. دشتی با چینش واژگانیِ تکنیک عکس از رهگذ دخالت 
(وطن دانستن، رمیدن/ رمیدن، آرام گرفتن)، و معادیخواه با آرایشِ واژگانیِ (وطن پنداشتن، رمیدن/ آرامیدن، ترسیدن) 

آوري و عکس ترجیح دادند و لذا زنجیره شگرد یادشده در متن هیچ یک از مترجمان  شکل واژگانی را بر هم   تنوع 
 کامل نشد.  

گفتنی است از آنجایی که متن مبدا به نوعی القاگر تصور نادرست افراد مورد نظر بوده، لذا این امکان وجود داشت  
از واژه (سکنی گزیدن) بهره گرفته   - که به نوعی نشانگر نگاه مثبت است – که به جاي استفاده از تعبیر (آرام گرفتن)  

آنان می  با دو واژه (رمیدن) و شود؛ زیرا واژه پیشنهادي هم از میزان مثبت بودن شخصیت و تصور  کاهد، و هم 
گر وارونگی و حال، هر دو ترجمه در معنا (و نه در صورت) تداعی (ترسیدن) تناسب معناییِ بیشتري دارد. با این 

 تغییر شرایط مورد نظر سخنور هستند. 

قْبَلَ مِنْهَا مَا کَانَ مُدْبِراً . « 10
َ
نْیَا مَا کَانَ مُقْبِلاً وَأ دْبَرَ مِنَ الدُّ

َ
هُ قَدْ أ لاَ إِنَّ

َ
 ) 182» (خطبه/ أ

 ) 249:  1389دشتی: آگاه باشید! آنچه از دنیا روي آورده بود پشت کرد، و آنچه پشت کرده بود روي آورد. (   - 

آورد.   -  بار روي  آن چه پشت کرده بود دیگر  بود، پشت کرد و  دنیا روي آورده  از  زنهار که آن چه  معادیخواه: 
 )1379  :227 ( 

پشت  آوردن،  (روي  واژگانیِ   چینشِ  با  عکس  شگرد  نظر،  مورد  متن  دو  هر  پشت در  روي کردن/  آوردن) کردن، 
گویی و ایجاز  ها را بر عهده دارد. جانبِ فشرده گريِ تغییر شرایط و وارونگی موقعیت بازسازي شده و وظیفه ترسیم 

 موجود در متن مبدا نیز به خوبی در متن مقصد رعایت شده است.   

 . عکس، به قصد ترسیم کار باطل و بیهوده 2-4

هاي خود از تکنیک عکس کمک گرفته تا مفهوم کار باطل و بیهوده را به مخاطبان خود امام (ع) پنج مرتبه در خطبه 
 گیرد.یادآوري کند. در اینجا نحوه بازسازي تکنیک یادشده و بارمعنایی آن در زبان مقصد مورد ارزیابی قرار می 

نْیَا . « 1 نْیَا بِعَمَلِ الآخِْرَةِ وَلاَ یَطْلُبُ الآخِْرَةَ بِعَمَلِ الدُّ  )32» (خطبه/ وَمِنْهُمْ مَنْ یَطْلُبُ الدُّ
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هاي معنوي آخرت  طلبند، و با اعمال دنیا، در پیِ کسبِ مقام دشتی: و گروهی دیگر، با اعمال آخرت، دنیا را می   - 
 ) 57:  1389نیستند. ( 

هاي  اند که به جاي آنکه با تلاش و کار در دنیا، آخرت را بجویند، با عبادت معادیخواه: گروه سوم تزویرگرانی   - 
 ) 60:  1379مآبانه، در جستجوي دنیایند. ( ریایی و قدیس 

ایست که کار را بر مترجمان سخت کرده است؛ به همین خاطر هر  محور در زبان مبدا به گونه ساختار سخنِ عکس 
زیاده  آورند و  اطناب روي  به  تا حدي  از خود نشان داده دو مترجم  اینکه گویی  اینکه دشتی در عین  توضیح  اند. 

نگاهی به تکنیک عکس در زبان مبدا داشت،  تلاش کرد هر بخش از سخن را در جاي خود ترجمه نماید تا  نیم 
امکان تطبیق آن با متن اصلی از سوي خوانندگان وجود داشته باشد. با این حال استفاده از عبارت (با اعمال آخرت) 

ندارد. این درحالیست که معادیخواه با برداشت   و (با اعمال دنیا) تا حدي گنگ و مبهم است و بر امر واضحی دلالت 
ز مراد سخنور، دست به جابجایی زده است و تلاش کرده دلالتِ سخن را به مخاطب انتقال دهد. در پرتو این  کلی ا 

 یک از مترجمان نتوانستند شگرد مورد نظر را در زبان مقصد بازسازي نمایند. مسأله، هیچ 

 ) 69» (خطبه/ لاَ تَعْرِفُونَ الْحَقَّ کَمَعْرِفَتِکُمُ الْبَاطِلَ وَلاَ تُبْطِلُونَ الْبَاطِلَ کَإِبْطَالِکُمُ الْحَقَّ . « 2

کنید، آنگونه که در شناسید از حق آگاهی ندارید، و در نابودي باطل تلاش نمی دشتی: شما آنگونه که باطل را می - 
 ) 85:  1389نابودي حق کوشش دارید. (دشتی،  

 ) 83:  1379کوبید، آن چنان که حق را. ( گونه که باطل را، و باطل را نمی شناسید، آن معادیخواه: حق را نمی - 

را   باطل  که  (آنگونه  شود:  آورده  اینکه  است؛  داشته  وجود  مقصد  متن  در  عکس  شگرد  سازي  پیاده  براي  زمینه 
کوبید)؛ اما ترجیح دشتی آن بوده که به کوبید، باطل را نمی شناسید؛ و آنگونه که حق را می شناسید، حق را نمی می 

کنید/ شناسید/ آگاهی ندارید) و (تلاش نمی گیري معادله (می آوري، تنوع در واژگان داشته باشد و بهره شکل جاي هم 
تنوع  به  از روي همان میل  دارید)  گزیده کوشش  معادیخواه  که  این درحالی است  است.  واژگان  گویی و دهی در 

بر سایر امور ترجیح داده است و به صورت غیر مستقی همسان  با زبان مبدا را  م، سازي تعداد واژگان زبان مقصد 
شناسید)  شگرد عکس را نیز در دلِ متنِ خود جاي داده است؛ زیرا در هر دو بخش، به قرینه لفظی به فعل پایانیِ (نمی 

 شوند.  اي است که آندو القا می گونه کوبید) تصریح نشده، اما ساخت کلام به و (نمی 

هَ وَهُمْ یُطِیعُونَهُ . « 3 امِ یَعْصِي اللَّ هْلِ الشَّ
َ
نْتُمْ تَعْصُونَهُ وَصَاحِبُ أ

َ
هَ وَأ  ) 97» (خطبه/  صَاحِبُکُمْ یُطِیعُ اللَّ

کند، از  کنید، اما رهبر شامیان، خداي را معصیت می کند شما با او مخالفت می دشتی: رهبر شما از خدا اطاعت می  - 
 ) 127:  1389او فرمانبري دارند. ( 

کنید، در حالی که حاکم شامیان، گام شما، فرمانبر خداست و شما از دستورهاي او سرپیچی می معادیخواه: یار و هم   - 
 ) 121:  1379با اینکه خداي را نافرمان است، آنان سر به فرمانش دارند. ( 
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گمان بار تکنیک عکس در زبان مبدا بر دوش سه واژه (صاحب، اطاعت و معصیت) است که اگر بخواهیم شگرد بی 
کنیم چنین می  پیاده  زبان مقصد  در  را  نظر  او سرپیچی  مورد  از  اما شما  دارد،  فرمانبري  از خدا  (رهبر شما  شود: 

کنند). با این نگاه، تکنیک مورد نظر در  کند، اما آنان از او فرمانبري می کنید، رهبر شامیان از خدا سرپیچی می می 
دهیِ واژه فرمانبري و نافرمانی به  ترجمه دشتی جایگاه اصلی خود را از دست داده و در ترجمه معادیخواه با دخالت 

 آن شگرد نزدیک شده است. 

یابی شده که هم  نماید این است که واژه (صاحب) در ترجمه دشتی (رهبر) معادلنکته دیگري که بیانش مهم می 
ترازِ رهبري براي امام به کار گرفته شده و هم براي معاویه، که سزاوار بود با واژه دیگري جایگزین شود تا اولاً هم 

شأن حضرت نشود و به اصطلاح اهل بلاغت (للتحاشی عن المساواة) باشد و ثانیاً مقام رهبري  امام قرار نگیرد و هم 
که    است  این  ندارد؛   را  مردم  بر  رهبري  لیاقت  که وي  القا شود  اینگونه  آن،  هگذر  از  و  نرسد  اثبات  به  او  براي 

 تر است. تر و دقیق یابیِ واژه (صاحب) به عنوان (حاکم) براي معاویه از سوي معادیخواه مناسب معادل

سازي نموده است که البته هم مسأله دیگر اینکه معادیخواه در ترجمه خود واژه (صاحب) را (یار و همگام) معادل
مطابق متن اصلی است و هم با غرض سخنور همخوانی دارد؛ بدان جهت که صاحب سخن برآن بوده تا با استفاده 

) خود را دوست  267- 256:  2004گیري دوستانه یا همان الاستراتجیۀ التضامنیۀ (بن ظافر الشهري،  از راهبرد ارتباط 
هاي خود  و یاور و همگام مردم قرار دهد و با کم نمودن فاصله میان خود و آنان، زمینه را براي پذیرش خواسته 
آنان را مجاب کند که هر آنچه می  گوید پذیرا  آماده کند و ضمن رعایت احترام متقابل و پرهیز از نگاه عمودي، 

 گوید و براي هدایتشان دغدغه دارد. د؛ چرا که او یکی از آنان است و از سرِ دوستی و علاقه به آنها سخن می باشن 

هَ فِي عِبَادِهِ . « 4 هِ عَلَی عِبَادِهِ وَلاَ تُکْرِمُونَ اللَّ  )  117» (خطبه/ تَکْرُمُونَ بِاللَّ

راه خدا گرامی نمی   -  را در  امّا خودتان مردم  بدارند،  را گرامی  براي خدا شما  دارید مردم  دارید! دشتی: دوست 
 )1389  :159 ( 

آنکه در روابط اجتماعی با بندگان خدا، کرامتِ او اید، بی فروشی به بندگان ساخته معادیخواه: خدا را بهانه کرامت   - 
 ) 149:  1379را پاس دارید. ( 

گفت حاضر گویاي این امر است که دشتی کوشید تا هم شگرد مورد  تطبیق و همسنجی ترجمه ارائه شده از پاره 
گرایی سخن مبدا را در ترجمه لحاظ نماید؛ زیرا او  نظر را در متن خود پیاده سازد، هم جانب اقتصاد زبانی و کمینه 

هاي زبانی براي بیان انتقال مفاهیم مورد نظر استفاده کرده است. این در حالیست که ترجمه معادیخواه  از حداقل سازه 
 شکلی نخستین فاصله گرفته و میل به اطناب دارد. تا حدي از هم 

ذِي قَ . « 5 نَّ الَّ
َ
ذِي ضُمِنَ لَکُمْ قَدْ فُرِضَ عَلَیْکُمْ وَکَأ نَّ الَّ

َ
ی کَأ كُّ وَدَخِلَ الْیَقِینُ حَتَّ » دْ فُرِضَ عَلَیْکُمْ قَدْ وُضِعَ عَنْکُمْ لَقَدِ اعْتَرَضَ الشَّ

 )  114(خطبه/ 

دشتی: آنچنان نادانی و شک و یقین به هم آمیخته است که گویا روزيِ تضمین شده بر شما واجب است، و آنچه - 
 ) 157:  1389اند، برداشتند. ( را که واجب کرده 
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معادیخواه: شک شما را آلوده است و در باورهاتان نفوذ کرده است؛ چنان که گویی آنجه تکلیف شده است، کسب  - 
 ) 146:  1379هاست! (روزي و آن چه تضمین شده است، انجام مسؤولیت 

اي  دهد که پیچیدگی عکسِ در زبانِ مبدا، در ترجمه مترجمان تاثیر گذاشته است به گونه متن بر این امر گواهی می 
گفتار مورد مطالعه تاحدي متفاوت است؛ در ترجمه دشتی مشخص نیست مراد وي از که برداشت دو مترجم از پاره 

عبارتِ (گویا روزيِ تضمین شده بر شما واجب است) چیست. در عبارت معادیخواه نیز مراد از عبارتِ (آن چه  
برند. لذا به هاست!) واضح نیست و به نوعی هر دو ترجمه از نارسایی رنج می تضمین شده است، انجام مسؤولیت 

زبانی و هنر سخنوري  توانش  نتوانستند  و نه در محتوا،  نه در صورت  نمونه  این  باید گفت: مترجمان در  تحقیق 
 به مخاطب انتقال دهند.    صاحب سخن را 

 . عکس، به قصد ترسیم و تبیین موضوع 4-3

هاي  مرتبه در خطبه   18ترین دلالتی است که سخنور  ترین و اساس به تحقیق باید گفت ترسیم و تبیین موضوع، مهم
خود از رهگذر عکس به مخاطب انتقال داده است که در زیر کیفیت انتقال بار معنایی و نیز نحوه بازسازي آن تکنیک   

 گیرد. هاي استخراجی مورد بررسی قرار می گفت در پاره 

عْظَمُ مِنْ عِیَانِهِ وَکُلُّ شَيْوَکُلُّ شَيْ. « 1
َ
نْیَا سَمَاعُهُ أ عْظَمُ مِنْ سَمَاعِهِ ءٍ مِنَ الدُّ

َ
 )  114» (خطبه/ ءٍ مِنَ الآخِْرَةِ عِیَانُهُ أ

دشتی: همه چیز دنیا، شنیدن آن، بزرگتر از دیدن آن است، و هر چیز از آخرت، دیدن آن بزرگتر از شنیدن آن   - 
 ) 155:  1389  است. (دشتی، 

بینیم. در حالی که آخرت چنان است که آنچه ببینیم  تر از آنست که می اش بزرگ معادیخواه: هر چیزِ دنیا آوازه   - 
 ) 145:  1379شنویم. ( اي است که امروز می تر از آوازه بزرگ 

سازي شگرد عکس در زبان مقصد، دشتی توانسته در کنار ارائه ترجمه، شگرد مورد نظر را نیز در زبان از منظر پیاده 
مقصد به نمایش بگذارد، اما ترجمه معادیخواه تا حدي از آن فاصله دارد. این نیز یادکردنی است که ترجمه دشتی 

تر صورت  تر از ترجمه معادیخواه است و به همین خاطر دریافت مفهوم از سوي مخاطب راحت تر و روان سلیس 
 پذیرد. اطناب موجود در ترجمه معادیخواه در قیاس با متن اصلی و نیز ترجمه دشتی امري قابل توجه است.  می 

نْیَ . « 2 ا نَقَصَ مِنَ الآخِْرَةِ وَزَادَ فِي الدُّ نْیَا وَزَادَ فِي الآخِْرَةِ خَیْرٌ مِمَّ نَّ مَا نَقَصَ مِنَ الدُّ
َ
 ) 114» (خطبه/ ا وَاعْلَمُوا أ

دشتی: آگاه باشید هرگاه از دنیاي شما کاهش یابد و به آخرت افزوده گردد، بهتر از آنست که از پاداش آخرت    -   
 ) 155:  1389شما کاسته و بر دنیاي شما افزوده شود. ( 

معادیخواه: نیز بدانید که اگر چیزي از دنیاتان کاسته به آخرتِ شما افزوده گردد، به از آن است که از آخرتِ شما   - 
 ) 146:  1379کاسته و بر دنیاتان افزوده شود. ( 

اند و  هر دو مترجم با آرایش واژگانیِ (کاهش یافتن، افزودن/ افزودن، کاهش یافتن) ترجمه نزدیک به هم ارائه داده 
به  نیز در زبان مقصد  به وقوع پیوسته است. شگرد عکس موجود در زبان مبدا  نیز  تبیین موضوع در زبان مقصد 
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مرتبه  دو  استفاده  حال،  این  با  گذاشته شد.  متن نمایش  که  موجب شده  معادیخواه  ترجمه  در  (به)  و  (کاسته)  اي 
 گفت مبدا همسویی دارد. تنیدگی بیشتري داشته باشد. طول ترجمه ارائه شده نسبتاً با طول پاره پیوستگی و درهم 

ینَ . « 3  )  51» (خطبه/ فَالْمَوْتُ فِي حَیَاتِکُمْ مَقْهُورِینَ وَالْحَیَاةُ فِي مَوْتِکُمْ قَاهِرِ

دشتی: پس بدانید که مرگ در زندگیِ توأم با شکست شماست، و زندگی جاویدان، در مرگ پیروزمندانه شماست.    - 
 )1389  :73 (   

شود، معادیخواه: آن زندگی که در آن انسان مقهور دیگریست، مرگ است و مرگی که انسان در گزینش آن چیره می   - 
 ) 73:  1379جوهر زندگی است. ( 

گفتِ عکس محور که بر سازه تقابل بنا شده، ترسیم و تبیینِ مرگ و زندگی حقیقی و راستین است؛ غرض اصلی پاره 
اینکه مرگِ واقعی آنست که انسان در زندگی خود مقهور کسی باشد، و زندگی واقعی آن است که انسان حتی در 

تر است. این نیز یادکردنی است که  تر، و ترجمه معادیخواه فنی مرگش پیروز باشد. بر این اساس ترجمه دشتی ساده 
نظر می  (واقعی) در  براي مرگ و زندگی، صفتی مشترك همچون  یکپارچگی و چنانچه مترجمان  از  گرفتند، متن 

 شد.  انسجام بیشتري برخوردار می 

نَّ الْمُسْتَخْلَفَ لاَ یَکُونُ مُسْتَصْحَباً وَالْمُسْتَصْحَبُ لاَ یَکُونُ مُسْتَخْلَفاً . « 4
َ
 ) 46» (خطبه/ لأ

نمی   -  است،  بازماندگان  سرپرست  که  آن کس  است دشتی:  همسفر  و  همراه  که  آن  و  باشد،  مسافر  همراه  تواند 
   ) 69:  1389تواند سرپرست بازماندگانِ انسان باشد. ( نمی 

:  1379سفر شود، جانشینی را نتواند. ( معادیخواه: جز تو هر که مسافري را جانشین شود، هم سفرِ او نباشد و اگر هم - 
70  ( 

پاره گفت مورد نظر با جاي دادنِ تکنیک عکس در خود، بدین علت طرح ریزي شده است که به تشریح این مسأله  
بپردازد که خداوند در عین واحد هم همراه مسافر است، و هم همراه و همدمِ آنکسی که در خانه مانده و پاي در 

ت) چندان مناسب متن نیست؛ زیرا صحبت از  سفر نگذاشته است. با این توضیح، استفاده دشتی از واژه (سرپرس 
همراهی و نیز در خانه ماندن است. صرف نظر از نحوه انتقال غرض در بستر زبان مقصد، عکس در هر دو متن به 

گرایی و اقتصاد خوبی به نمایش گذاشته شد، با این تفاوت که معادیخواه با بیانِ ادبی خود، پایبندي بیشتري به کمینه 
 د در زبان مبدا داشته است.  زبانی موجو 

تَ مِنَ الْحَيِّ لاِنْقِطَاعِهِ عَنْهُ . « 5 بْعَدَ الْمَیِّ
َ
تِ لِلَحَاقِهِ بِهِ وَأ قْرَبَ الْحَيَّ مِنَ الْمَیِّ

َ
 )  154» (خطبه/ مَا أ

دشتی: چقدر زنده به مرده نزدیک است براي پیوستن به آن، و چه دور است مرده از زنده که از آنان جدا گشته!   - 
 )1389  :155 ( 

و چه دورند مردگان به   - پیوندد که در روند زندگی به آن می – اي به مردگان معادیخواه: چه نزدیک است هر زنده  - 
 )  145:  1379اند! ( ي پیوند را از آنان بریده ها، که رشته زنده 
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شدّتِ در شرفِ مرگ بودن زندگان، و نهایت دوري مردگان از زندگان موضوعی بوده که سخنور قصد تشریح آن 
گیري معادیخواه را در این بخش داشته است. این موضوع در هر دو ترجمه لحاظ شده با این تفاوت که به علت بهره 

رنگ کرده از جمله معترضه و ارائه توضیح بیشتر،  بین واژگان متناظر فاصله افتاده و حضور عکس را در متن کم
 است.  

6 » عَطَفُوا  .  إِذَا  الْقُرْآنِ  عَلَی  يَ 
ْ
أ الرَّ یَعْطِفُ  وَ الْهَوَی  عَلَی  الْهُدَی  عَطَفُوا  إِذَا  الْهُدَی  عَلَی  الْهَوَی  يِ یَعْطِفُ 

ْ
أ الرَّ عَلَی  » الْقُرْآنَ 

 ) 138(خطبه/ 

هاي خویش  کند هنگامی که مردم هدایت را تابع هوس ها را تابع هدایت می دشتی: او (حضرت مهدي عج) خواسته   - 
ها  ها و اندیشه کنند، او نظریه هاي گوناگون خود را بر قرآن تحمیل می دهند. در حالی که به نام تفسیر، نظریه قرار می 

 ) 183:  1389سازد. ( را تابع قرآن می 

معادیخواه: در پیِ روزگارانی که هدایتِ وحی تابعی از هوسِ این و آن بوده است، او هر هوسی را تابع هدایتِ    - 
سازد. ها را تابع قرآن می هر نظریه بر قرآن تحمیل شده است، اندیشه   - به نام تفسیر – کند و در حالی که  وحی می 

 )1379  :168 ( 

سخنور در این بخش از خطبه خود در پی تبیین عملکرد منجی آینده است و در خصوص اصلاحات بنیادین وي 
کند. آنچه درباره ترجمه ارائه شده باید گفت این است که بخش نخست ترجمه بخشی می براي مخاطبان بشارت 

دشتی از لحاظ ساختار چندان بیانی قوي ندارد و تاحد زیادي حکایت از ساختار عربی دارد؛ جابجایی بخش اول و  
کرد. نکته دیگر اینکه ترجیح تنوع واژگانی دوم در ترجمه، وي را در عبور از مشکل مورد اشاره کمک شایانی می 
الْقُرْآنِ...) امکان   عَلَى   الرَّأْيَ   محورِ (وَیَعْطِفُ (تحمیل کردن، تابع کردن) از سوي دو مترجم در ترجمه عبارتِ عکس 

سازي شگرد عکس را از آنان سلب کرده است. با این حال امکان ارائه چنین برگردانی وجود داشت که: (آنگونه پیاده 
کند) تا هم دلالت انتقال داده شود و هم شگرد مورد اند، نظرات را تابع قرآن می که قرآن را تابع نظرات خود کرده 

 سازي شود. نظر پیاده 

عْرَفَ مِنَ الْمُنْکَرِ وَلاَ فِي الْبِلاَدِ شَيْ. « 7
َ
نْکَرَ مِنَ الْمَعْرُوفِ وَلاَ أ

َ
 )  147» (خطبه/  ءٌ أ

 ) 191:  1389تر از منکر نیست. ( تر از معروف، وشناخته دشتی: در شهرها چیزي ناشناخته   - 

 ) 177:  1379ترین باشد. ( ترین و منکر شناخته معادیخواه: در سراسر این سرزمین، معروف ناشناخته   - 

اند و در ترجمه ارائه شده گویاي این امر است که هر دو مترجم هم عکس موجود در متن مبدا را بازسازي کرده 
گرایی و اقتصاد زبانیِ موجود در اند، و هم عملکرد مناسب و درستی در خصوص کمینه نمایش گذاشته متن خود به 

ترین واژه، در عبارت فارسی نیز دیده  اند؛ به نحوي که فشردگی زبان و ارائه بیشترین معانی در کم زبان مبدا داشته 
 شود.می 

ةُ الْکِتَابِ وَلَیْسَ الْکِتَابُ «   . 8 ئِمَّ
َ
هُمْ أ نَّ

َ
 )  147» (خطبه/  إِمَامَهُمْ   فَاجْتَمَعَ الْقَوْمُ عَلَی الْفُرْقَةِ وَافْتَرَقُوا عَلَی الْجَمَاعَةِ کَأ
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اند، گویی آنان پیشواي قرآن دشتی: مردم در آن روز، در جدایی و تفرقه هم داستان، و در اتحاد و یگانگی پراکنده  - 
 ) 191:  1389بوده، و قرآن پیشواي آنان نیست. ( 

محور. باورند و در جماعت پراکنده و بیدر پراکندگی هم   -در اثر بیگانگی با قرآن – معادیخواه: مسلمانانِ آن دوران    - 
 ) 177:  1379تو گویی که آنان راهبرِ قرآنند، نه قرآن راهبرِ آنان! ( 

پاره  از  برمی همچنانکه  از  آید سخنور دو عبارتِ عکس گفت  تا تصویر واضحی  آورده است  را در کنار هم  محور 
وضعیت مسلمانانِ آن روز براي مخاطب ارائه دهد. گفتنی است بخش اول سخن، افزون بر تکنیک عکس، شگرد  

نما، ناسازوارگی و پارادوکس نیز در خود جاي داده است (جمعِ پراکنده/ پراکنده جمع) تا از رهگذر آن متناقض 
تناقض در رفتار اشخاص مورد نظر به مخاطب منتقل شود.  به هر روي ، هیچ یک از دو مترجم نتوانستند هم زمان،  
هم معنا را به مخاطب انتقال دهند و هم عکسِ مورد نظر را در متن خود بازسازي نمایند، بلکه صرفاً انتقال مفهوم  

 ده نمودند.و دلالت بسن 

فْ کَبِیرُکُمْ بِصَغِیرِکُمْ «   . 9
َ
سَّ صَغِیرُکُمْ بِکَبِیرِکُمْ وَلْیَرْأ

َ
 )  166» (خطبه/  لِیَتَأ

دشتی: باید خردسالان شما از بزرگسالان شما پیروي کنند، و بزرگسالان شما نسبت به خردسالان مهربان باشند.    - 
 )1389  :227 ( 

آنکه کوچک -  بایسته  بزرگ معادیخواه:  از  شما  بزرگ ترهاي  و  آموزند  تجربه  با کوچک ترها  نیز  رفتاري  ترها  ترها 
 ) 207:  1379مهرآمیز داشته باشند. ( 

با   را  آن  زبان مقصد مترجمان  بوده در  کبیر)  واژه (صغیر و  بر دوش دو  زبان مقصد  بار عکس در  آنجایی که  از 
اند و کوشیدند به نحو مناسبی عکس اولیه را در  سازي نموده ترها معادلترها/ بزرگ خردسالان/ بزرگسالان، وکوچک 

(التأسی) واژه (پیروي   براي  دارد این است که دشتی  بیانش در اینجا ضرورت  بازسازي نماید. آنچه  زبان فارسی 
را معادل البته چندان  کردن)  پیروي کنند) که  بزرگسالان شما  از  (باید خردسالان شما  آورده است:  سازي کرده و 

 هاي اسلامی همسوییکند که با آموزه نماید؛ زیرا به نوعی تقلید از گذشتگان و سنت آنان را تداعی می درست نمی 
 تر است. تر و مناسب یابی معادیخواه براي این واژه، دقیق ندارد. بر این اساس معادل

کُمْ تَضْیِیعُ شَيْ. « 10 هُ لاَ یَضُرُّ إِنَّ لاَ وَ
َ
هُ لاَ یَنْفَعُکُمْ بَعْدَ تَضْیِیعِ دِینِکُمْ شَيْأ إِنَّ لاَ وَ

َ
ءٌ حَافَظْتُمْ ءٍ مِنْ دُنْیَاکُمْ بَعْدَ حِفْظِکُمْ قَائِمَةَ دِینِکُمْ، أ

مْرِ دُنْیَاکُمْ 
َ
 ) 173» (خطبه/  عَلَیْهِ مِنْ أ

دهید، زیانی به شما نخواهد رساند، آگاه باشید آنچه را با تباه  دشتی: آگاه باشید! آنچه براي حفظ دین از دست می -   
 ) 235:  1389آورید، سودي به حالتان نخواهد داشت. ( ساختن دین به دست می 

هر چه از دنیاتان    - در این راه – ي دین خویش به نیکی پاسداري کنید  معادیخواه: زنهار، که اگر شما از استوان   - 
تباه کردید، هرچه از دنیا که نگه دارید، شما را سودي  اما اگر دین خویش را  ضایع شود، زیانی به شما نرساند. 

 ) 214:  1379نرساند. ( 
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هاي واژگانیِ  شگرد عکس موجود در زبان مبدا عبارتند از: (ضرر، نفع، دنیا، دین، تضییع، حفظ) که البته در سازه 
 حفظ براي  گمان، آنچه گفتند: (بی ترجمه هر دو مترجم، عکس مورد نظر بازسازي نشده است. چنانچه مترجمان می 

کنید سودي به دادنِ دین، حفظ می گمان آنچه با از دست رساند. و بی   نخواهد   شما   به   زیانی  دهید، می   دست   از  دین 
شد، و هم متن از یافتند و شگرد یادشده بازسازي می شما نخواهد رساند) هم واژگان مورد نظر آرایش جدیدي می 

یل به اطناب  بود. این نیز یادکردنی است که ترجمه معادیخواه تا حدي م تنیدگیِ بیشتري برخوردار می انسجام و درهم 
 گویی داشته است. و زیاده

11 » بِشَيْ.  یَنْتَفِعْ  لَمْ  جَارِبِ  وَالتَّ بِالْبَلاَءِ  هُ  اللَّ یَنْفَعْهُ  لَمْ  مَا وَمَنْ  یُنْکِرَ  وَ  نْکَرَ 
َ
أ مَا  یَعْرِفَ  ی  مَامِهِ حَتَّ

َ
أ مِنْ  قْصِیرُ  التَّ تَاهُ 

َ
وَأ الْعِظَةِ  مِنَ  ءٍ 

 ) 176» (خطبه/  عَرَفَ 

هاي خدادادي سودي نبرد، از هیچ پند و اندرزي سودي نخواهد برد، و  ها و تجربه دشتی: آنکس که از آزمایش -   
 ) 241:  1389نگرد. ( فکري دامنگیر او خواهد شد، تا آنجا که بد را خوب، و خوب را بد می کوته 

مند نشود  به او سودي نرساند، از هیچ پندي بهره   - هاي آن در گرماگرم انقلاب و با تجربه – معادیخواه: هرکه خدا    - 
 ) 219:  1379اي بدو رو کند که منکر را معروف، و معروف را منکر ببیند. (و در شناخت، چنان کاستی 

در هر دو ترجمه عبارت عکس محور، با معادله (خوب، بد/ بد، خوب) و(منکر، معروف/ معروف، منکر) برگردان 
مثلاً: (تا اینکه ناشناخته را شناخته انگارد و  شده است، حال آنکه بافت و سیاق پذیراي ترجمه دیگر نیز هست؛  

دهی جمله معترضه در ترجمه معادیخواه، به روانی ترجمه ختم نشده شناخته را ناشناخته). نکته دیگر اینکه دخالت 
از  که خداوند  را  (آنکس  آورده شود:  که  داشت  وجود  امکان  این  است.  کرده  پیچیده  را  آن  تا حدي  بلکه  است 

 اي نبرد). ها سود نرساند، از پند بهره ها و تجربه آزمایش 

إِنَّ قَلْبَ الْمُنَافِقِ مِنْ وَرَاءِ لِسَانِهِ . « 12 إِنَّ لِسَانَ الْمُؤْمِنِ مِنْ وَرَاءِ قَلْبِهِ وَ  )  176» (خطبه/  وَ

 ) 239:  1389دشتی: همانا زبان مؤمن در پسِ قلب او، و قلب منافق از پسِ زبانِ اوست. ( - 

 ) 218:  1379معادیخواه: زبانِ مومن در پسِ دلِ اوست؛ در حالی که منافق را دل در پسِ زبان اوست. ( - 

گفت برآن بوده تا چهره مومن و منافق را براي مخاطبان ترسیم و تبیین نماید؛ تکنیک عکس  سخنور در این پاره 
دهد و از باب  براي رسیدن به مقصود بسیار کمک کننده بوده است؛ زیرا دو شخصیت را در مقابل یکدیگر قرار می 

انجام می  بهتر  آندو  بالضد» شناسایی  با «الضد یعرف  زبان) و معادیخواه  (زبان، قلب/ قلب،  با معادله  شود. دشتی 
معادله (زبان، دل/ دل، زبان) ترجمه قابل قبولی ارائه دادند و به خوبی تکنیک مورد نظر را در متن فارسی بازسازي  

ل، تمایل گویی مندرج در متن مبدا، در متن مقصد نیز جایگیري شده است، با این حا اند. اقتصاد زبانی و کمینه نموده 
 معادیخواه این بوده که ترجمه نسبتاً ادبی از تعبیر مورد بحث ارائه دهد. 

ظْلَمَ بِظُلْمَتِهِ کُلَّ نُورٍ . « 13
َ
ضَاءَ بِنُورِهِ کُلَّ ظَلاَمٍ وَأ

َ
 )  182» (خطبه/ أ
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:  1389دشتی: هر تاریکی را به نور خود روشن کرد، و هرچه را که جز به نور او روشن بود، به تاریکی کشاند. (   - 
249 ( 

:  1379اش هر نوري را در کام سیاهی کشید. ( معادیخواه: با فروغش هر تاریکی را روشنی بخشید و با تاریکی   - 
226 ( 

عکس موجود در زبان مبدا در ترجمه دشتی با چینشِ (تاریکی، نور/ نور، تاریکی) بازسازي شد و دلالت کلام هم  
به مخاطب انتقال یافت. با این حال، ایرادي که بر این ترجمه وارد است این است که تقدیم نور بر تاریکی در زبان  

مورد نظرِ سخنور به فراموشی سپرده شده است؛ زیرا  مبدا، در زبان مقصد نادیده گرفته شده و تخصیص  و حصر  
 سخنور بر آن بوده تا اینگونه بگوید که تنها با نور او...، اما در ترجمه معادیخواه جانب این مساله رعایت شده است.  

نکته دیگر اینکه استفاده معادیخواه از معادل (فروغ) براي (نور) در معادله (فروغ، تاریکی، روشنی/ تاریکی، نور، 
سازي عکس دچار مشکل کرده است؛ بدین شکل که امکان اثبات فروغ براي غیر خدا تا  سیاهی) وي را براي پیاده 

اش هر فروغی را در کام سیاهی کشید. مسأله دیگر انتساب  توان  و نباید گفت: با تاریکی حدي وجود نداشت و نمی 
 تاریکی به خداوند در ترجمه معادیخواه است که البته دشتی با ظرافت خاصی از آن پرهیز کرده است.  

شاً وَانْقِطَاعاً . « 14 عاً واسْتِغْفَارًا وَکَانَ نَهَارُهُمْ لَیْلاً تَوَحُّ  )  190» (خطبه/ وَکَانَ لَیْلُهُمْ فِي دُنْیَاهُمْ نَهَاراً تَخَشُّ

 ) 267:  1389ماند. ( هایشان با خشوع و استغفار چونان روز، و روزشان از ترس گناه، چونان شب می دشتی: شب   - 

ها، بود. روزشان با خداترسی و بریدن از وابستگی   ] افروز جهان [ شان روز  معادیخواه: با خشوع و استغفار، شب   - 
 ) 288:  1379نمود! ( شبی تار می 

دهی واژه (شب و روز) از سوي هر دو مترجم در زبان مقصد پیگیري  بازسازي عکسِ موجود در زبان مبدا با دخالت 
سازي  شد به شکلی که در بستر متن با آرایش واژگانی (شب، روز/ روز، شب) شگرد مورد نظر در زبان مقصد پیاده 

شد. اما آنچه نباید از کنارش گذشت حذف عبارت (فی دنیاهم) در ترجمه هر دو مترجم است. نیز ترجمه دشتی از 
 اختصار و فشردگی زبانیِ بیشتري نسبت به ترجمه معادیخواه برخوردار است. 

ینَ لَمْ یُکْتَبْ مِنَ الْغَافِلِینَ . « 15 اکِرِ إِنْ کَانَ فِي الذَّ ینَ وَ اکِرِ  )  193» (خطبه/  إِنْ کَانَ فِي الْغَافِلِینَ کُتِبَ فِي الذَّ

گردد، و اگر در یادآوران باشد، نامش  دشتی: اگر در جمع بی خبران باشد، نامش در گروه یادآوران خدا ثبت می - 
 ) 289:  1389شود. ( خبران نوشته نمی در گروه بی

ي اهل ذکر زدگان باشد، نامش در زمره یادآوران است؛ چه رسد که در حلقه معادیخواه: او حتی اگر در میان غفلت - 
 ) 234:  1379نامش در زمره غافلان نوشته نشود. (   - تردید که بی – باشد  

خبران، یادآوران/ یادآوران، آید دشتی زنجیره بازسازي عکس را با کاربست معادله (بی همچنانکه از متن ترجمه برمی 
دهیِ مجدد واژه (یادآوران) و تکمیل چرخه عکس، از تعبیر خبران) تکمیل نمود، اما معادیخواه به جاي دخالت بی 

سازيِ  زدگان، یادآوران/ اهل ذکر، غافلان) تنوع واژگانی را بر پیاده (اهل ذکر) استفاده نمود و با چینش واژگانیِ (غفلت 
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عکس ترجیح داد. نکته دیگر اینکه در اصل متن عبارتی وجود ندارد که دال بر ساختارِ (حتی اگر...، چه رسد به 
گفت تناقضی  دهی این ساختار از ابداعات معادیخواه است که البته با مفهوم اصلی پاره اینکه ...) باشد؛ لذا دخالت 

 ندارد. 

هُورُ عَنِ الْبُطُونِ . « 16 هُورِ وَلاَ یَقْطَعُهُ الظُّ هُ الْبُطُونُ عَنِ الظُّ  )  195» (خطبه/  وَلاَ یُجِنُّ

 ) 293:  1389دارد. ( دشتی: پنهان بودنش، مانع آشکار شدنش نیست، و آشکار شدنش او را از پنهان ماندن باز نمی - 

:  1397ژرفناها را موجب نگردد. ( هاي آشکارش را حجابی نشود و پیداییِ او، برآمدن از  معادیخواه: ژرفاییِ او، جلوه - 
237 ( 

دهد که دشتی با انتخاب زبانی ساده، هم پیغام متن را به خوبی به مخاطب رسانده   متن ترجمه بر این امر گواهی می 
وتلاش کرده تا یکی از صفات خداوند را تبیین نماید، و هم شگرد مورد نظر را با معادله (پنهان بودن، آشکار شدن/ 

تر است که  تر و ادبی اینجا فنی  آشکار شدن، پنهان ماندن) در کلام خود بازسازي نموده است. اما زبان معادیخواه در 
به علت عدم کاربست مجدد واژه (آشکار) در بخش دوم کلام با چینش واژگانیِ (ژرفایی، آشکاري/ پیدایی، ژرفایی)، 

با این حال، هر دو مترجم جانب اقتصاد زبانی را رعایت کردن  تکمیل نشد.  د و از  زنجیره عکس در ترجمه وي 
 اطناب پرهیز نمودند. 

فَةِ . « 17 هُ غَیْرُ الصِّ نَّ
َ
هَا غَیْرُ الْمَوْصُوفِ وَشَهَادَةِ کُلِّ مَوْصُوفٍ أ نَّ

َ
 )1(خطبه/   »لِشَهَادَةِ کُلِّ صِفَةٍ أ

دهد که غیر از صفت است.  دهد که غیر از موصوف، و هر موصوفی گواهی می دشتی: زیرا هر صفتی نشان می   - 
 )1389  :21 ( 

معادیخواه: چه، هر صفت خود نشانِ دوگانگی با موصوف باشد و هر موصوف، دوگانگی با صفت را گواهی دهد.    - 
 )1379  :28  ( 

محور فوق گویاي این است که هر دو، هم در انتقال مفهوم و هم بررسی عملکرد مترجمان در ترجمه عبارتِ عکس 
 اند.  ترین واژگان انتقال داده اند و پیغام متن را همسو با زبان مبدا، در کم در بازسازي شگرد یادشده مناسب عمل کرده 

 )؛ 216» (خطبه/  لاَ یَجْرِي لاِحَد إِلاَّ جَرَی عَلَیْهِ، وَلاَ یَجْرِي عَلَیْهِ إِلاَّ جَرَی لَهُ . « 18

دشتی: حق، اگر به سود کسی اجرا شود، ناگزیر به زیان او نیز روزي به کار رود. و چون به زیان کسی اجرا شود، - 
 ) 315:  1389روزي به سود او نیز جریان خواهد داشت. ( 

داشتنِ مسؤولیتی است که او را، به پاس   ] آن روي دیگر سکه [ معادیخواه: حق چون به سود کسی اجرا شود، ناگزیر  - 
 ) 257:  1379کند.( حق دیگران پایبند می 

گفت، در پی تبیین حق بوده است  دهی معادله عکس در این پاره سخنور با تکرار واژه (جري له، جري علیه) و شکل 
گردد، یابد، مگر آنکه گاه بر ضد وي نیز باشد، و به ضرر کسی روان نمی با این باور که حق به سود کسی جریان نمی 

مگر اینکه گاه به سود وي نیز باشد. بر این اساس، در ترجمه دشتی اگرچه ساخت خبري کلام به انشائیه و شرطی  
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تبدیل شد، با این حال مترجم کوشید شگرد مورد نظر را با چینش واژگانیِ (سود، زیان/ زیان، سود) در متن مقصد  
اي که معادیخواه ارائه داده در انتقال مفهوم متن، از نوعی پیچیدگی برخوردار است و  سازي نماید. اما ترجمه پیاده 

مایه سخن را به مخاطب انتقال دهد. نیز تلاش وي براي ارائه مفهومی دیگر،  آنچنان که بایسته بود نتوانست جان 
 گیري از بازسازي عکس شده است.  موجب فاصله 

 پیوستگی و ارتباط دو طرفههم. عکس، به قصد ترسیم به 4-4

پیوستگی و ارتباط دو طرفه، پنج مرتبه از فن عکس بهره گرفته است که  هم صاحب سخن در فرایند انتقال مفهوم به 
 گیرند. گفتارهاي استخراجی از منظر بازآفرینی و انتقال مفهوم مورد ارزیابی قرار می در اینجا پاره 

لِهِمْ . « 1 وَّ
َ
لُهُمْ قَائِدٌ لآخِِرِهِمْ وَآخِرُهُمْ مُقْتَدٍ بِأ وَّ

َ
 ) 151» (خطبه/  أ

 ) 197:  1389باشند. ( دشتی: نخستین آنان، پیشواي آخرین، و آخرین گمراهان، اقتدا کننده به اولین می   -   

 ) 181:  1379معادیخواه: نخستینِ آنان رهبر پسین است و پسین، دنباله رو نخستین. ( - 

اي را به مخاطب یادآور شود که آنان سخت  سخنور در پیِ آن بوده تا با استفاده از قابلیت تکنیک عکس، چنین مسأله 
جدایی  و  پیوند  در  یکدیگر  آن، با  دوم  پاره  در  کلام  نخست  پاره  به  مربوط  واژگان  مجدد  هستند؛ حضور  ناپذیر 

کند. دشتی با چینش واژگانیِ (نخستین، آخرین/ آخرین، اولین) زنجیره عکس  تنیدگی مورد نظر را تقویت می درهم 
القاي دلالت   با آرایش واژگانیِ (نخستین، پسین/ پسین، نخستین) ضمن  را تکمیل ننمود، در حالی که معادیخواه 

 سازي کرد. سخن، حلقه چهارگانه زنجیره عکس را به صورت کامل در متن خویش پیاده 

یمَانِ . « 2 الِحَاتِ یُسْتَدَلُّ عَلَی الإِْ الِحَاتِ وَبِالصَّ یمَانِ یُسْتَدَلُّ عَلَی الصَّ  )  156» (خطبه/  فَبِالإِْ

 ) 207:  1389توان دسترسی پیدا کرد. ( توان به عمل صالح راه برد، و با اعمال نیکو، به ایمان می دشتی:  با ایمان می   - 

 ) 189:  1379توان به ایمان راه یافت. ( ها می توان شناخت و از شایستگی ها را می معادیخواه: با ایمان شایستگی - 

(ایمان/ صالحات) در متن مبدا شکل گرفته است. این  گفت مورد نظر با تناظر و تکرار دو واژه معادله عکس در پاره 
معادله در ترجمه دشتی با چینش واژگانیِ (ایمان، عمل صالح/ اعمال نیکو، ایمان) نقض شده است و تنوع واژگانی 

سازي شگرد یادشده رجحان یافته است. این در حالیست که معادیخواه با چینشِ (ایمان، شایستگی/ شایستگی، بر پیاده 
محور بالا مفید  ایمان) آن را بازتولید کرده است. ناگفته نماند که تقدیم (بالإیمان) و (الصالحات) در عبارتِ عکس 

تخصیص و حصر است که مد نظر دو مترجم مورد مطالعه قرار گرفت و در ترجمه آندو لحاظ شد. ضمن اینکه هر  
 ان مقصد نیز پیاده کنند. گویی و اقتصاد زبانی مبدا را در زب دو تلاش کردند فشرده 

ةِ عَلَ « .  3 عِیَّ ةِ، وَحَقُّ الرَّ عِیَّ عْظَمُ مَا افْتَرَضَ ـ سُبْحَانَهُ ـ مِنْ تِلْكَ الْحُقُوقِ حَقُّ الْوَالِي عَلَی الرَّ
َ
 )؛  216(خطبه/    »ی الْوَالِي وَأ

 ) 207:  1398ترین حق، حق رهبر بر مردم، و حق مردم بر رهبر است. ( دشتی: در میان حقوق الهی، بزرگ - 

 ) 257:  1379معادیخواه: ... که بزرگتر بخش آن، حقوقِ متقابل مردم و زمامداران است. ( - 
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آید عکس در زبان مبدا از تناظر و تکرار دو واژه (والی/ الرعیۀ) شکل گرفته است که  گفت برمی همچنانکه از پاره 
در ترجمه دشتی، بازسازي آن با معادله (رهبر، مردم/ مردم، رهبر) به نمایش درآمده و گویاي پیوند تنگاتگ ارتباط  

دهی تعبیر (حقوق متقابل) شگرد مورد نظر را به فراموشی  دو طرفه است. این در حالی است که معادیخواه با دخالت 
 سپرده است.  

ةُ إِلاَّ بِصَلاَحِ الْوُلاَةِ، وَلاَ  « .  4 عِیَّ ةِ فَلَیْسَتْ تَصْلُحُ الرَّ عِیَّ  ) 216. (خطبه/  »تَصْلُحُ الْوُلاَةُ إِلاَّ بِاسْتِقَامَةِ الرَّ

نمی   -  اصلاح  رعیت  پس  نمی دشتی:  اصلاح  زمامداران  و  گردند،  اصلاح  زمامداران  آنکه  جز  با  شود  جز  شوند 
 ) 207:  1398درستکاري رعیت. ( 

معادیخواه: چنان که ملت سامان نیابند مگر با زمامدارانی شایسته و زمامداران شایسته نشوند جز با پایداريِ مردم    - 
 )1379  :258 ( 

سازه اصلی شگرد عکس در زبان مبدا سه واژه (الرعیۀ، اصلاح، ولاة) در پاره پیشین کلام، و تکرار آن در پاره پسین 
آن است. دشتی در ترجمه خود از رهگذر چینش واژگانیِ (رعیت، اصلاح، زمامدار/ زمامدار، اصلاح، رعیت) عکس  

این در حالی است که  بازسازي کرده است.  زبان مقصد  یافتن،   را در  (ملت، سامان  با چینش واژگانیِ  معادیخواه 
 زمامدار/ زمامدار، شایسته شدن، مردم) تنوع واژگانی را بر بازسازي عکس ترجیح داد.  

هَا، عَزَّ الْحَقُّ بَیْنَهُمْ . « 5 ی الْوَالِي إِلَیْهَا حَقَّ دَّ
َ
هُ، وَأ ةُ إِلَی الْوَالِي حَقَّ عِیَّ تِ الرَّ دَّ

َ
 )؛ 216(خطبه/  » فَإِذا أ

یابد   -  آن جامعه عزّت  بپردازد، حق در  را  ادا کنند، و زمامدار حق مردم  را  آنگاه که مردم حق رهبري  دشتی: و 
 ) 315:  1398(دشتی،  

معادیخواه: چنین است که هرگاه ملت حق والی را بپردازد و زمامدار نیز حقوق ملت را پاس بدارد، حق در آن   - 
 ) 258:  1397جامعه شکوه یابد. ( 

زنجیره عکس در زبان مبدا با دو واژه (الرعیۀ) و(الوالی) و تکرار آن در پاره دوم کلام شکل گرفته است. عکس  
مورد بحث در ترجمه دشتی با واژگانِ (مردم، رهبري/ زمامدار، مردم) و در ترجمه معادیخواه با واژگانِ (ملت، والی/ 

شد. آنچه مترجمان را واداشته تا زنجیره عکس را در متن زمامدار، ملت) به صورت ناقص در زبان مقصد بازسازي  
 بخش واژگان بوده، نه اینکه محدودیتی در تکرار واژگان باشد.مقصد تکمیل ننماید، صرفاً میل به تنوع 

 هویتی اشخاص . عکس، به قصد ترسیم بی 5-4  

براي ترسیم بیبررسی خطبه  هویتی هاي مورد مطالعه گویاي این است که امام صرفاً یک مرتبه از تکنیک عکس 
 پردازیم.اشخاص بهره گرفته که در اینجا به بررسی عملکرد مترجمان در خصوص آن می 

شْبَاحٍ « 
َ
رْوَاحاً بِلاَ أ

َ
رْوَاحٍ وَأ

َ
شْبَاحاً بِلاَ أ

َ
رَاکُمْ أ

َ
 ) 108» (خطبه/  مَا لِي أ

 ) 141:  1398نگرم؟ ( هاي بدون جسد می روح، و روح دشتی: مردم کوفه! چرا شما را پیکرهاي بی   - 
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با آن همه رنج که آن پزشک دلسوز و [بینم؟  کالبد می هایی بی روح وجان معادیخواه:  چرا شما را کالبدهایی بی   - 
 ) 133:  1379(   ] اید؟ بینم؟ چرا به این روز افتاده رفت است که می دانا به جان خرید این چه پس 

) عکس خود را از رهگذر 27- 26:  1999نمایی بنا شده (سلیمان،  عبارت  بالا که بر سازه ناسازوارگی و متناقض 
آورد؛ اینکه: (چرا شما  کاربست دو واژه (أشباح) و (أرواح) و تکرار و آرایش آندو در بخش دوم سخن به دست می 

بینم؟). این در حالیست که دشتی به جاي تکرار واژه (پیکر) از واژه می   پیکر بی   هاي روح ، و  روح بی   پیکرهاي را  
(جسد)، و معادیخواه به جاي واژه (روح) از واژه (جان) استفاده کرده و به جاي نمایشِ زنجیره چهارگانه عکس،  

نیز یادکردنی است که معادیخواه در این پاره ریزي کرده گانه طرح آن را سه  گفت، جانبِ اقتصاد زبانی را اند. این 
 نادیده گرفته و با اطناب بیشتري با مخاطب سخن رانده است.  

 . عکس، به قصد ترسیم شک و تردید مدعیان 6-4

هاي خود صرفاً یکبار از عکس بهره  بررسی نشان از آن دارد که امام (ع) به منظور ترسیم تردید مدعیان در خطبه 
 پردازیم.گرفته که در زیر به ارزیابی نحوه عملکرد مترجمان در خصوص آن می 

صَ « 
َ
نْ یَکُونَ قَدْ أ

َ
 رَجَا أ

َ
خْطَأ

َ
إِنْ أ  وَ

َ
خْطَأ

َ
نْ یَکُونَ قَدْ أ

َ
صَابَ خَافَ أ

َ
 فَإِنْ أ

َ
خْطَأ

َ
مْ أ

َ
صَابَ أ

َ
 )؛ 17» (خطبه/  ابَ لاَ یَدْرِي أ

نمی   -  می دشتی:  باشد  بر صواب  اگر  بر خطاست؟  یا  کرده  درست حکم  که  بر داند  اگر  و  کرده،  که خطا  ترسد 
 ) 41:  1398خطاست، امید دارد که رأي او درست باشد! ( 

راهه رفته : در صواب و خطا بودنِ داوریش در تردید ماند، اگر صواب اندیشد، نگران است که مبادا بی معادیخواه   - 
 ) 46:  1379باشد، وچون به خطا گرفتار شود، امیدوار است که شاید به حق رسیده باشد. (معادیخواه، 

گیرد بدین گفت پیشین با دو حلقه (أصاب) و (أخطأ) و تکرار آن در پاره دوم کلام شکل می زنجیره عکس در پاره 
دارد   باشد،   درست   اگر   خطاست؟   بر   یا   کرده   حکم   درست   که   داند شکل که: نمی   بر  اگر   و  کرده،   خطا   که   هراس 

هاي چهارگانه جاي خود را به  باشد! در ترجمه دشتی، یک حلقه از آن حلقه   درست   او   رأي   که   دارد   امید   ، خطاست 
واژه (صواب) داده و به دنبال کاربستِ ترادف واژگانی، زنجیره عکس به صورت کامل ارائه نشد. شگرد مورد نظر  
قضاوت   مدعیان  تردید  و  محوریت شک  با  محتواي سخن   و  گرفته شده  نادیده  کاملاً  نیز  معادیخواه  ترجمه  در 

 تر فرادید مخاطب قرار گرفته است.   درست، با بیانی نسبتاً طولانی 

 گیريبحث و نتیجه

 توان نتیجه گرفت که: از آنچه در این پژوهش بررسی شد می 

آوري و تناظر کلامی از سوي مترجمان مورد مطالعه در ترجیح بوده است؛ بدین    شکل واژگانی، بر هم   . گاهی تنوع 1
یا منفی  قبلی  واژه  تکرار  به جاي  از  شکل که  تکنیک عکس،  نمایش  براي  پاره دوم سخن  واژه در  سازي همان 

گشت. لذا به تحقیق  گیري عکس تکمیل نمی شد و در عمل، زنجیره شکل مترداف یا متضادِ واژه نخست استفاده می 
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اندازه  به همان  بارمعنایی،  انتقال  و  واژگانی  تنوعِ  تکنیک    باید گفت:  بازآفرینی  داشته که  اهمیت  براي مترجمان 
 عکس از آن اهمیت برخوردار بوده است. 

گویی صاحب سخن، کار را بر مترجمان سخت کرده و در  . در برخی موارد ارائۀ فنیِ عکس در زبان مبدا و گزیده 2
گرایی و اقتصاد زبانیِ  اي که کمینه اند؛ به گونه گویی شده گویی، لغزش در معنا و زیاده فرایند برگردان دچار ابهام 

 تکنیک عکس در متن مقصد از سوي مترجمان نادیده گرفته شده است.   

هاي  سازي هنرسازه . گرچه در ترجمه متون ادبی، هم رسایی دلالت از اهمیت بالایی برخوردار است و هم پیاده 3
توان و نباید به طور کلی و قطعی حکم نمود که شگرد مندرج در زبان مبدا و بویژه عکس،  ادبی، با وجود این نمی 

سازي شود و اگر چنین نشود مترجم در کار خود کوتاهی کرده است؛ زیرا همچنانکه  لزوماً باید در زبان مقصد پیاده 
سازي عکس در زبان مقصد پرهیز شود. گاهی نیز چنین است که طلبد از پیاده مشاهده شد گاهی بافت و سیاق می 

شود. در پرتو عنایت به اگر شگرد مورد نظر در زبان مقصد بازسازي شود، کلام از غرض اصلی خود خارج می 
مر بود که توجه به دلالت سخن و معناگرایی براي هر دو مترجم از اولویت برخوردار بود و هر دو از این همین ا 

 اند.زاویه عملکرد مناسبی داشته 

گیري از شگرد عکس، دشتی تلاش کرد ترجمه هر بخش را در قسمت . با عنایت به دو پاره بودن سخن در بهره 4
خودش ذکر نماید و در فرایند ترجمه تن به جابجایی و تقدیم و تاخیر  نداده است؛ این در حالیست که معادیخواه  

 ترِ مفهوم سخن، از قابلیت مورد نظر استفاده کرده است. حسب ضرورت و به منظور ارائه واضح 

گفتار مورد بررسی در این تحقیق، پاره   42گفتار، از مجموع  . از نگاه آماري، با احتساب دو عکسی بودن دو پاره 5
  11پاره گفت به صورت مشترك، عکس را بازسازي کردند، و به صورت مشترك در    15دو مترجم در ترجمه  

گفتارها، سازي عکس ترجیح دادند. در نگاه کلی، محمد دشتی از مجموع پاره گفت  تنوع واژگانی را بر پیاده پاره 
مرتبه به تنوع واژگانی روي آورده است. عبدالمجید معادیخواه نیز جمعاً   17مرتبه عکس را بازسازي کرده و    25
مرتبه به تنوع واژگانی گرایش نشان داده است. چنین آماري گویاي این مطلب    22مرتبه به بازسازي عکس و    20

سازي و بازسازي عکس در زبان مقصد براي دو مترجم مهم بوده، تنوع واژگانی ان نسبت که پیاده است که به هم 
 و تعدد تعبیر برایشان اهمیت خاصی داشته است. 
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